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ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â ñòàòüå íà ìàòåðèàëå ñîöèîëèíãâèñòè÷åñêèõ ìàðêåðîâ ïîðòðåòà ãóâåðíàíòêè ðàññìàòðèâàåòñÿ

èçìåíèâøååñÿ îòíîøåíèå ê åå ïîëîæåíèþ â Àíãëèè 30-õ ãîäîâ XIX âåêà, ÷òî áûëî îáóñëîâëåíî
ïîâûøåíèåì óðîâíÿ æèçíè âèêòîðèàíöåâ, â ÷àñòíîñòè ïðåäñòàâèòåëåé ïðîìûøëåííîé è òîðãîâîé
áóðæóàçèè. Èçâåñòíîå ñòðåìëåíèå àíãëèéñêîãî ñðåäíåãî êëàññà âî âñåì ïîäðàæàòü àðèñòîêðàòèè
íàõîäèò ñâîå îòðàæåíèå â òîì, ÷òî íàëè÷èå ãóâåðíàíòêè ó äåòåé âèêòîðèàíöåâ ïåðåñòàåò áûòü
ïðåðîãàòèâîé àðèñòîêðàòè÷åñêèõ ñåìåé è ñòàíîâèòñÿ ïðåäìåòîì ãîðäîñòè è ñèìâîëîì áëàãîñîñòîÿíèÿ
ïðåäñòàâèòåëåé ñðåäíåãî êëàññà. Â ðåçóëüòàòå èçìåíåíèÿ ñîöèàëüíî-èñòîðè÷åñêîé ðàññòàíîâêè ñèë
è îòíîøåíèÿ ê îïëà÷èâàåìîìó òðóäó â âèêòîðèàíñêîé ëèòåðàòóðå âîçíèêàåò íîâûé æàíð – «ðîìàí
î ãóâåðíàíòêå», â êîòîðîì ãëàâíàÿ ãåðîèíÿ ñòàíîâèòñÿ æåðòâîé ñâîåãî çàòðóäíèòåëüíîãî ìàòåðèàëüíîãî
ïîëîæåíèÿ è âûíóæäåíà ìèðèòüñÿ ñ òÿæåëûìè óñëîâèÿìè òðóäà è ïðåíåáðåæèòåëüíûì îòíîøåíèåì
êàê ñî ñòîðîíû íàíèìàòåëåé, òàê è ñî ñòîðîíû âîñïèòàííèêîâ.

Àâòîðîì ñòàòüè ïîäðîáíî èçó÷àåòñÿ àíòðîïîíèìè÷åñêîå ïðîñòðàíñòâî ðîìàíîâ «Àãíåñ Ãðåé» è
«Äæåéí Ýéð», ÷òî íàðÿäó ñ äåôèíèöèîííûì è êîíòåêñòóàëüíûì àíàëèçîì êëþ÷åâûõ ëåêñåì ïîçâîëÿåò
âûÿâèòü ñîñëîâíûå ïðåäðàññóäêè, ïîä ãíåòîì êîòîðûõ íàõîäèòñÿ ãóâåðíàíòêà â âèêòîðèàíñêóþ ýïîõó,
è óñòàíîâèòü ïðè÷èíû åå íåîïðåäåëåííîãî ïîëîæåíèÿ â äîìå íàíèìàòåëåé.
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ABSTRACT
The present article deals with a shift in the social perception of an English governess in the 1830s

in view of sociolinguistic markers by means of which her image is created. The shift was caused by rising
living standards of Victorians, especially of those involved in industry and trade. The eagerness to emulate
their landed aristocracy, which middle-class English people have always been well-known for, is reflected by
the fact that the eligibility of employing a governess for one’s children is no longer restricted to aristocratic
families. Instead, it is regarded as a matter of pride and a symbol of wealth and prosperity by middle-class
people. As a result, Victorian literature sees the arrival of a new genre – «the governess novel» where the
main character falls a victim of her financial situation and has to tolerate the brutal working conditions and
suffer from both her employers’ and her pupils’ undisguised contempt.

The article studies the anthroponymic space of the novels «Agnes Grey» by Anne Brontё and «Jane
Eyre» by Charlotte Brontё and analyses the dictionary definitions of key lexemes, which reveals some class
prejudices a governess has to face and the reasons for her intermediate social position in a Victorian house.

Key words: anthroponymic space, Victorian age, governess, governess novel, intermediate social position,
the Brontё sisters, middle class.
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Ââåäåíèå
Ïî ìíåíèþ èñòîðèêà Äæåíåò Õîðîóèö Ìþð-

ðåé, â êóëüòóðå âèêòîðèàíñêîé Àíãëèè ìîæíî âû-
äåëèòü òðè îñíîâíûõ æåíñêèõ îáðàçà: èäåàëüíûé,
ïîðî÷íûé è ñòðàäàþùèé [Êîóòè 2017, c. 10].
Êâèíòýññåíöèåé îáðàçà èäåàëüíîé æåíùèíû âèê-
òîðèàíñêîé ýïîõè – ñ÷àñòëèâîé ìàòåðè èëè çàáîò-
ëèâîé äî÷åðè – ñëóæèò âûðàæåíèå «äîìàøíèé àí-
ãåë» (the angel in the house), ñòàâøåå êðûëàòûì
áëàãîäàðÿ âîïëîùåíèþ ýòîãî îáðàçà â îäíîèìåí-
íîé ïîýìå (1854) Êîâåíòðè Ïýòìîðà îá èäåàëüíîì
è ñ÷àñòëèâîì áðàêå. Òàê, èäåàëüíàÿ âèêòîðèàíñêàÿ
æåíùèíà, ÷óæäàÿ òùåñëàâèþ è êàêèì-ëèáî àìáè-
öèÿì, ñàìîîòâåðæåííî ñëóæèò ìóæó è îòëè÷àåòñÿ
ñêðîìíîñòüþ è ÷èñòîòîé ïîìûñëîâ. Ïîðî÷íûé îá-
ðàç âèêòîðèàíñêîé æåíùèíû – äåðçêîé ñëóæàíêè
èëè àâàíòþðèñòêè-ïàðâåíþ, ãîòîâîé íà âñå ðàäè
äîñòèæåíèÿ ñâîèõ öåëåé, íî ñòóïàþùåé ïî ñêîëü-
çêîìó ïóòè, – çàïå÷àòëåí Óèëüÿìîì Òåêêåðååì â
ãåðîèíå åãî ðîìàíà «ßðìàðêà òùåñëàâèÿ» Áåêêè
Øàðï. Íàêîíåö, îáðàç ñòðàäàþùåé æåíùèíû â âèê-
òîðèàíñêîé ëèòåðàòóðå âîïëîòèëè áåäíàÿ øâåÿ Ìýðè
Áàðòîí â îäíîèìåííîì ðîìàíå Ýëèçàáåò Ãàñêåëë è
ãóâåðíàíòêè Äæåéí Ýéð è Àãíåñ Ãðåé â îäíîèìåí-
íûõ ðîìàíàõ Øàðëîòòû è Ýíí Áðîíòå. Èìåííî
ïîëîæåíèå è æèçíåííûå îáñòîÿòåëüñòâà ãóâåðíàí-
òêè â âèêòîðèàíñêóþ ýïîõó áóäóò áîëåå ïîäðîáíî
ðàññìîòðåíû íèæå.

Ðåçóëüòàòû èññëåäîâàíèÿ
Â àíãëèéñêîé ëèòåðàòóðå XIX âåêà ôåíîìåí ãó-

âåðíàíòêè âèêòîðèàíñêîé ýïîõè çàíèìàåò îñîáóþ
íèøó, î ÷åì êðàñíîðå÷èâî ñâèäåòåëüñòâóåò âîç-
íèêíîâåíèå îòäåëüíîãî æàíðà – «the governess novel» –
ðîìàíà î ãóâåðíàíòêå. Îäíàêî íåîáõîäèìî îòìå-
òèòü, ÷òî ïðîèçâåäåíèÿ, â êîòîðûõ îäíèì èç ãëàâ-
íûõ ïåðñîíàæåé ÿâëÿåòñÿ ãóâåðíàíòêà, âîçíèêàþò
çàäîëãî äî íà÷àëà âèêòîðèàíñêîé ýïîõè. Òàê, íà-
ïðèìåð, ïåðâàÿ «øêîëüíàÿ» ïîâåñòü íà àíãëèéñêîì
ÿçûêå, íàïèñàííàÿ ñïåöèàëüíî äëÿ äåâî÷åê, The
Governess; or, the Little Female Academy (1749) Ñàðû
Ôèëäèíã, ñåñòðû Ãåíðè Ôèëäèíãà, èìååò áèîãðà-
ôè÷åñêóþ îñíîâó è, âåðîÿòíî, ïîñâÿùåíà, äî÷åðÿì
ïèñàòåëÿ, â âîñïèòàíèè êîòîðûõ Ñàðà Ôèëäèíã
ïðèíèìàëà àêòèâíîå ó÷àñòèå, à åäèíñòâåííàÿ äåò-
ñêàÿ êíèãà Ìýðè Óîëñòîíêðàôò Original Stories from
Real Life (1788) îñíîâàíà íà ëè÷íûõ âïå÷àòëåíèÿõ
àâòîðà îò ðàáîòû ãóâåðíàíòêîé â àíãëî-èðëàíä-
ñêîé ñåìüå. Îäíèìè èç ïåðâûõ ðîìàíîâ î ãóâåð-
íàíòêå áûëè Anecdotes of Mary; or, The Good
Governess (1795) H.S. è The Good French Governess
Ìàðèè Ýäæóîðò. Â ïðèâåäåííûõ ïðîèçâåäåíèÿõ
ïðåñëåäóåòñÿ äèäàêòè÷åñêàÿ öåëü, à ãóâåðíàíòêà
èçîáðàæàåòñÿ êàê îñîáà, ïîëüçóþùàÿñÿ âñåîáùèì
óâàæåíèåì [Silent Voices 2003, p. 30]. Îäíàêî íà÷è-
íàÿ ñ 30-õ ãîäîâ XIX âåêà îòíîøåíèå ê ãóâåðíàíòêå
â îáùåñòâå ïðåòåðïåâàåò ñóùåñòâåííûå èçìåíåíèÿ:
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íà ïåðâûé ïëàí âûõîäèò ìåíÿþùååñÿ îòíîøåíèå
ê îïëà÷èâàåìîìó òðóäó è ïðåâðàòíîñòè ïîäíåâîëü-
íîãî, ÷àñòî óíèçèòåëüíîãî ñóùåñòâîâàíèÿ ãóâåð-
íàíòêè, êîòîðàÿ ñòàíîâèòñÿ çàëîæíèöåé ñâîåãî òðóä-
íîãî ôèíàíñîâîãî ïîëîæåíèÿ, çàâèñÿùåé îò êàï-
ðèçîâ, ñàìîäóðñòâà è çëîé âîëè ñâîèõ íàíèìàòå-
ëåé, à èíîãäà è âîñïèòàííèêîâ. Òàêàÿ ïåðåìåíà â
îòíîøåíèè ÿâëÿåòñÿ ñëåäñòâèåì èçìåíåíèÿ ñîöè-
àëüíî-èñòîðè÷åñêîé ðàññòàíîâêè ñèë. Òàê, åñëè
ðàíüøå íàíÿòü ãóâåðíàíòêó ìîãëè ñåáå ïîçâîëèòü
ëèøü âûñøèå ñëîè îáùåñòâà, â ñåðåäèíå XIX âåêà
ýòî ñòàíîâèòñÿ äîñòóïíîé ðîñêîøüþ è ñèìâîëîì
áëàãîñîñòîÿíèÿ è ñðåäè ïðåäñòàâèòåëåé ñðåäíåãî
êëàññà. Â ðîìàíå «Àãíåñ Ãðåé» Ýíí Áðîíòå òèïè÷-
íûì ïðåäñòàâèòåëåì ýòîé íîâîèñïå÷åííîé àðèñ-
òîêðàòèè ÿâëÿåòñÿ ãëàâà ñåìåéñòâà Áëóìôèëä, êî-
òîðûé êðàéíå îçàáî÷åí òåì, ÷òîáû åãî äåòè âûãëÿ-
äåëè «ïðèñòîéíî», äëÿ ÷åãî èì è íàíÿëè ãóâåðíàí-
òêó, êàê â ëþáîì «ïðèëè÷íîì äîìå», è íàñòàèâàåò
íà òîì, ÷òîáû ãóâåðíàíòêà îáðàùàëàñü ê åãî äåòÿì,
ñòàðøåìó èç êîòîðûõ ñåìü ëåò, òàê æå, êàê ýòî
äåëàþò ñëóãè, – «ìàñòåð Áëóìôèëä» è «ìèññ Áëóì-
ôèëä». Â Oxford Advanced Learner’s Dictionary íà-
õîäèì ñëåäóþùåå çíà÷åíèå ëåêñåìû master – a title
used when speaking to or about a boy who is to be
called Mr (Oxford 2015, p. 957), â òî âðåìÿ êàê
ïåðâîå, à çíà÷èò, íàèáîëåå ÷àñòîòíîå çíà÷åíèå ëåê-
ñåìû master – a man who has people working for
him, often as servants in his home (Oxford 2015, p.
957). Òàêèì îáðàçîì, íàíèìàòåëü Àãíåñ ñòðåìèòñÿ
ïîä÷åðêíóòü ñâîå êëàññîâîå ïðåâîñõîäñòâî, óêàçû-
âàÿ Àãíåñ íà åå çàâèñèìîå ïîëîæåíèå â åãî äîìå è
ïðèðàâíèâàÿ åå ê ñëóãàì.

Êàê ïðàâèëî, ãóâåðíàíòêàìè ñòàíîâèëèñü îáðà-
çîâàííûå æåíùèíû, ïðèíàäëåæàùèå ê ñðåäíåìó
êëàññó, íàïðèìåð äî÷åðè êóïöîâ, êîíòîðñêèõ ñëó-
æàùèõ, îôèöåðîâ è ñâÿùåííèêîâ, íî íå èìåþùèå
ìàòðèìîíèàëüíûõ ïåðñïåêòèâ ââèäó ñëîæíîãî ôè-
íàíñîâîãî ïîëîæåíèÿ ñåìüè, ò. å. â áîëüøèíñòâå
ñëó÷àåâ ãóâåðíàíòêà íå óñòóïàëà ñâîèì íàíèìàòå-
ëÿì íè óðîâíåì îáðàçîâàíèÿ, íè ìàíåðàìè, íè ñî-
ñëîâèåì, à îòëè÷àëàñü îò íèõ ëèøü îòñóòñòâèåì
ñðåäñòâ ê ñóùåñòâîâàíèþ.

Òàêîâà áûëà è ñóäüáà Øàðëîòòû Áðîíòå è Ýíí
Áðîíòå, äî÷åðåé ðàíî îâäîâåâøåãî ñåëüñêîãî ïàñ-
òîðà, â ñåìüå êîòîðîãî áûëî åùå äâîå äåòåé: ñûí,
íàñëåäóþùèé è áåç òîãî ñêóäíîå ñîñòîÿíèå îòöà, è
åùå îäíà äî÷ü. Áåñïîêîÿñü î áóäóùåì äî÷åðåé,
Ïàòðèê Áðîíòå îòïðàâëÿåò ñåñòåð â íåäîðîãóþ
øêîëó-ïàíñèîí äëÿ ëèö äóõîâíîãî çâàíèÿ â Êîó-
ýí-Áðèäæ, íåâûíîñèìûå óñëîâèÿ æèçíè â êîòî-
ðîé ñ ïóãàþùåé äîñòîâåðíîñòüþ Øàðëîòòà Áðîíòå
ïîçæå îïèøåò â ñâîåì ðîìàíå «Äæåéí Ýéð» â ãëà-
âàõ, ïîñâÿùåííûõ ïðåáûâàíèþ ãëàâíîé ãåðîèíè
ðîìàíà â Ëîâóäå. Íåïðîäîëæèòåëüíîå ïðåáûâàíèå
äåâî÷åê Áðîíòå â ýòîé øêîëå óíåñåò æèçíè äâóõ
ñòàðøèõ ñåñòåð ïèñàòåëüíèö è çàñòàâèò èõ îòöà çàá-
ðàòü ìëàäøèõ äî÷åðåé äîìîé. Ïîñëå íåñêîëüêèõ
ëåò äîìàøíåãî îáó÷åíèÿ, êîòîðûì, íå æàëåÿ åâàí-
ãåëè÷åñêîãî ðâåíèÿ, çàíèìàåòñÿ èõ òåòêà ïî ìàòå-
ðèíñêîé ëèíèè, âçÿâøàÿ íà ñåáÿ çàáîòû î äåòÿõ
óìåðøåé ñåñòðû, Ïàòðèê Áðîíòå îòäàåò Øàðëîòòó,
à ïîçæå è åå ìëàäøèõ ñåñòåð â áîëåå ãóìàííîå

ó÷åáíîå çàâåäåíèå – Ðîóõåäñêóþ øêîëó ñåñòåð Âó-
ëåð, ãäå Øàðëîòòà è Ýíí ïîëó÷àþò âñå íåîáõîäè-
ìûå çíàíèÿ äëÿ òîãî, ÷òîáû ñòàòü ãóâåðíàíòêàìè â
30-å ãîäû XIX âåêà, ò. å., ïîìèìî èçó÷åíèÿ ãðàì-
ìàòèêè è àðèôìåòèêè, óïðàæíÿþòñÿ â èçÿùíîì
ðóêîäåëèè, ðèñîâàíèè è ôðàíöóçñêîì ÿçûêå [Òó-
ãóøåâà 2016, ñ. 19]. Ïîäòâåðæäåíèå òîìó, ÷òî ñî-
îòâåòñòâèÿ ýòèì ñêðîìíûì òðåáîâàíèÿì âïîëíå
äîñòàòî÷íî äëÿ óñïåøíîãî òðóäîóñòðîéñòâà, ìû íà-
õîäèì â ðîìàíå «Äæåéí Ýéð», ãäå ãëàâíàÿ ãåðîèíÿ
ðàçìåùàåò â ãàçåòå îáúÿâëåíèå, ïðåäëàãàÿ ñâîè óñ-
ëóãè â êà÷åñòâå ãóâåðíàíòêè ñî ñõîæèì íàáîðîì
ïðåïîäàâàåìûõ ïðåäìåòîâ, è âñêîðå ïîëó÷àåò îò-
êëèê. Ïîñëå äâóõ ëåò ïðåáûâàíèÿ â øêîëå ìèññ
Âóëåð â êà÷åñòâå ó÷åíèöû Øàðëîòòà Áðîíòå òàì
æå ïðèñòóïàåò ê îáÿçàííîñòÿì ó÷èòåëüíèöû çà âåñü-
ìà ñêðîìíîå âîçíàãðàæäåíèå, êîòîðîå åäâà ïîêðû-
âàåò ðàñõîäû íà îáó÷åíèå åå ìëàäøåé ñåñòðû. Âñêî-
ðå, îïàñàÿñü çà çäîðîâüå ìëàäøåé ñåñòðû, êîòîðîå
ñòàëî óõóäøàòüñÿ â ñâÿçè ñ ïåðååçäîì øêîëû â
áîëîòèñòóþ ìåñòíîñòü, Øàðëîòòà Áðîíòå îñòàâëÿåò
ìåñòî â øêîëå ìèññ Âóëåð è íàíèìàåòñÿ ãóâåðíàí-
òêîé â çíàòíîå è áîãàòîå ñåìåéñòâî Ñèäæâèêîâ.
Äëÿ ïîíèìàíèÿ îòíîøåíèÿ ê ãóâåðíàíòêå ïîêàçà-
òåëåí ýïèçîä, î êîòîðîì îíà ïîçæå ðàññêàæåò ñâî-
åé ïðèÿòåëüíèöå Ýëèçàáåò Ãàñêåëë. Â ñåìüå Ñèäæ-
âèêîâ íà åå ïîïå÷åíèè íàõîäÿòñÿ äâà èçáàëîâàí-
íûõ è èíîãäà æåñòîêèõ ìàëü÷èêà. Îäíàæäû îäèí
èç íèõ, îòêàçûâàÿñü ïîä÷èíèòüñÿ åé, íà÷èíàåò
øâûðÿòü â íåå êàìíè, îäèí èç êîòîðûõ ïîïàäàåò
Øàðëîòòå â âèñîê, îñòàâèâ áîëüøîé ñèíÿê. Â îò-
âåò íà âîïðîñ õîçÿéêè î òîì, ÷òî ñ íåé ïðîèçîøëî,
Øàðëîòòà ñïèñûâàåò âñå íà íåñ÷àñòíûé ñëó÷àé.
Ïîçæå, ïîâèíóÿñü âíåçàïíîìó ïîðûâó, ýòîò ìàëü-
÷èê âîñêëèêíåò: «ß ëþáëþ Âàñ, ìèññ Áðîíòå».
Â îòâåò åãî ìàòü çàìå÷àåò â ïðèñóòñòâèè âñåõ äå-
òåé: «Êàê? Ëþáèøü ãóâåðíàíòêó? Äà ÷òî òû ãîâî-
ðèøü?» [Ãàñêåëë 2016, c. 172]. Ïðåáûâàíèå â ýòîé
ñåìüå áûëî íåïðîäîëæèòåëüíûì, íî îêîí÷àòåëüíî
óáåäèëî Øàðëîòòó Áðîíòå â ñâîåé ïðîôíåïðèãîä-
íîñòè. Òàê, íå â ñèëàõ áîëüøå òåðïåòü ñíèñõîäè-
òåëüíî-íåáðåæíîå îòíîøåíèå è áàðñòâåííûå çàìàø-
êè ñâîåé íàíèìàòåëüíèöû, îíà ñíèìàåò ñ ñåáÿ ÿðìî
ãóâåðíàíòêè è âîçâðàùàåòñÿ äîìîé. Âåðîÿòíî, îò-
ãîëîñêîì òåõ ïåðåæèâàíèé ÿâëÿåòñÿ è ñöåíà â Òîð-
íôèëäå â ðîìàíå «Äæåéí Ýéð», êîãäà ãîñòè ìèñòå-
ðà Ðî÷åñòåðà â ïðèñóòñòâèè Äæåéí, çíàÿ, ÷òî îíà
èõ ñëûøèò, ïóñêàþòñÿ â âîñïîìèíàíèÿ î íàñìåø-
êàõ è èçäåâàòåëüñòâàõ íàä ñâîèìè ãóâåðíàíòêàìè è
ó÷èòåëÿìè. Îñîáåííî èíòåðåñíî âîñïîìèíàíèå
Áëàíø Èíãðýì î ÷óâñòâå, âîçíèêøåì ìåæäó åå ãó-
âåðíàíòêîé è ó÷èòåëåì åå áðàòà Òåäî: ... and Tedo,
you know, I helped you in prosecuting (or persecuting)
your, tutor whey-faced Mr Vining – the parson in the
pip, as we used to call him. He and Miss Wilson took
the liberty of falling in love with each other – at least
Tedo and I thought so... (Áðîíòå 2016, c. 196). Ëåê-
ñåìà took the liberty of falling in love with each other
óêàçûâàåò íà òî, ÷òî, ïî ìíåíèþ âîñïèòàííèêîâ,
ãóâåðíàíòêå è ó÷èòåëþ îòêàçàíî íå òîëüêî â óâà-
æåíèè è ïîñëóøàíèè, íî è â âîçìîæíîñòè èñïû-
òûâàòü ÷óâñòâà. Âåðîÿòíî, ñîçâó÷èå ôàìèëèè ó÷è-
òåëÿ ñ ãëàãîëîì to whine, êîòîðûé îçíà÷àåò
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to complain in a sad annoying voice about something
(Longman), ïðèçâàíî äîïîëíèòåëüíî ïîä÷åðêíóòü
òî, íàñêîëüêî æàëêèì êàæåòñÿ ó÷èòåëü ñâîèì âîñ-
ïèòàííèêàì.

Â ñõîæåé ñèòóàöèè îêàçûâàåòñÿ è ãåðîèíÿ ðî-
ìàíà Ýíí Áðîíòå Àãíåñ Ãðåé, êîãäà Ðîçàëè Ìýð-
ðåé, â ñåìüå êîòîðîé Àãíåñ ñëóæèò ãóâåðíàíòêîé,
ëèøü èç áåññåðäå÷íîãî òùåñëàâèÿ ïûòàåòñÿ î÷àðî-
âàòü ìëàäøåãî ñâÿùåííèêà Ýäâàðäà Óýñòîíà, êîòî-
ðîãî ïîëþáèëà Àãíåñ.

Ñîïîñòàâëåíèå ëèíãâèñòè÷åñêîé è ýêñòðàëèíã-
âèñòè÷åñêîé èíôîðìàöèè, çàêðåïëåííîé â ëè÷íûõ
è ôàìèëüíûõ èìåíàõ ïåðñîíàæåé ðîìàíà «Àãíåñ
Ãðåé», ïîçâîëÿåò íàì ãîâîðèòü î ñâîåîáðàçèè àíò-
ðîïîíèìè÷åñêîãî ïðîñòðàíñòâà ðîìàíà. «Â êîíòåê-
ñòå ëèòåðàòóðíî-õóäîæåñòâåííîãî ïðîèçâåäåíèÿ
ïðîñëåæèâàåòñÿ îïðåäåëåííàÿ ðàññòàíîâêà ëè÷íûõ
èìåí, è îíè, êðîìå ôóíêöèé íîìèíàöèè, èäåíòè-
ôèêàöèè è ðàçëè÷åíèÿ, âûïîëíÿþò òàêæå îïðåäå-
ëåííûå õóäîæåñòâåííî-ñòèëèñòè÷åñêèå ôóíêöèè.
Èìåíà èãðàþò îñîáóþ ðîëü, ïîìîãàÿ àâòîðó îòðà-
çèòü ñâîþ òâîð÷åñêóþ èíäèâèäóàëüíîñòü, ñâîè
ïðèíöèïû è óáåæäåíèÿ, à òàêæå îòíîøåíèå ê ðå-
àëüíîé äåéñòâèòåëüíîñòè» [Êîìîâà, Ãàðàãóëÿ 2016,
c. 116]. Íàïðèìåð, ôàìèëèÿ ñåìüè ïåðâûõ íàíè-
ìàòåëåé Àãíåñ Ãðåé – Áëóìôèëä (àíãë. Bloomfield –
öâåòî÷íîå ïîëå), âåðîÿòíî, îòðàæàåò èäåàëèñòè÷å-
ñêèå ïðåäñòàâëåíèÿ Àãíåñ î äåòÿõ, íàñòàâíèöåé êî-
òîðûõ åé ïðåäñòîèò ñòàòü. Äëÿ Àãíåñ ýòè äåòè –
öâåòû æèçíè, íóæäàþùèåñÿ â îïûòíîé ðóêå çà-
áîòëèâîãî ñàäîâíèêà, î ÷åì ñâèäåòåëüñòâóþò ñëå-
äóþùèå ìåòàôîðû â òåêñòå ðîìàíà: ñâîþ çàäà÷ó
êàê íàñòàâíèöû Àãíåñ âèäèò â òîì, ÷òîáû «ëåëåÿòü
þíûå äåðåâöà è íàáëþäàòü, êàê äåíü çà äíåì ðàç-
âåðòûâàþòñÿ èõ ñâåæèå ëèñòî÷êè!» (Áðîíòå 2015,
ñ. 15) (to train the tender plants, and watch their buds
unfolding day by day) (Áðîíòå 2017, ñ. 18), îäíàêî
ïîçæå, êîãäà ýòî «öâåòî÷íîå ïîëå» îêàæåòñÿ äëÿ
íåå ïîëåì áîÿ ñ ëåíîñòüþ è õàìñòâîì, à äåòè –
«çëîêîçíåííûìè íåñëóõàìè» è «ìàëåíüêèìè ìó÷è-
òåëÿìè», îíà áóäåò ñîæàëåòü î òîì, ÷òî, íåñìîòðÿ
íà íàëè÷èå ó åå âîñïèòàííèêîâ ñïîñîáíîñòåé, îíè
çíà÷èòåëüíî óñòóïàþò ñâîèì ñâåðñòíèêàì ìàíåðà-
ìè (their manners were uncultivated) (Áðîíòå 2017,
ñ. 76). Âûáîð èìåíè äëÿ ñòàðøåé èç åå âîñïèòàí-
íèö â ñåìåéñòâå Ìýððåé – Ðîçàëè – îòñûëàåò íàñ
ê íàçâàíèþ íàöèîíàëüíîãî öâåòêà Àíãëèè, ÷òî, âå-
ðîÿòíî, ïðèçâàíî àêöåíòèðîâàòü âíèìàíèå ÷èòàòå-
ëÿ íà òàêèõ ÷åðòàõ íîñèòåëüíèöû ýòîãî èìåíè, êàê
ãîðäîñòü, çàíîñ÷èâîñòü è âûñîêîìåðèå, êîòîðûå,
ïî ìíåíèþ ïèñàòåëüíèöû, ïðèñóùè è åå ñîîòå÷å-
ñòâåííèêàì-àðèñòîêðàòàì.

Îñîáåííî èíòåðåñíî ðàññìîòðåòü èìÿ ãëàâíîé
ãåðîèíè ðîìàíà – Àãíåñ (îò äðåâíåãðå÷åñêîãî hagnё –
«÷èñòàÿ, íåïîðî÷íàÿ, öåëîìóäðåííàÿ»), êîòîðîå â
êóëüòóðå Âåëèêîáðèòàíèè è ÑØÀ îòíîñèòñÿ ê õðè-
ñòèàíñêèì èìåíàì è ïîëó÷èëî ðàñïðîñòðàíåíèå
áëàãîäàðÿ Àãíåññå Ðèìñêîé – ñàìîé þíîé ðàííå-
õðèñòèàíñêîé ñâÿòîé è ìó÷åíèöû, ïî÷èòàåìîé ñ
IV âåêà êàê ïîêðîâèòåëüíèöà äåâñòâåííèö. Ñâÿòàÿ
Àãíåññà Ðèìñêàÿ îòâåðãëà áðà÷íîå ïðåäëîæåíèå
ñûíà ðèìñêîãî ïðåôåêòà, ðåøèâ ïðèíÿòü îáåò áåç-
áðà÷èÿ è ïîñâÿòèòü ñåáÿ äîáðîäåòåëüíîé õðèñòè-

àíñêîé æèçíè. Íåñìîòðÿ íà þíûé âîçðàñò (12–14
ëåò), Ñâÿòàÿ Àãíåññà Ðèìñêàÿ ïðîÿâèëà íåäþæèí-
íóþ ñòîéêîñòü â âîïðîñàõ âåðû è ïðèíÿëà ìó÷å-
íè÷åñêóþ ñìåðòü (Êàòîëè÷åñêàÿ ýíöèêëîïåäèÿ 2002,
ñ. 71–72). Ïðèìå÷àòåëüíî, ÷òî îäèí èç èêîíîãðà-
ôè÷åñêèõ ñèìâîëîâ ñâÿòîé Àãíåññû – áåëûé ÿãíå-
íîê (ïî ñîçâó÷èþ ñ èìåíåì) – Àãíåö Áîæèé, êî-
òîðûé ÿâëÿåòñÿ ñèìâîëè÷åñêèì íàèìåíîâàíèåì
Èèñóñà Õðèñòà, ïðèíåñøåãî ñåáÿ â æåðòâó íà Ãîë-
ãîôå. Ïî ñîáñòâåííîìó íàñòîÿíèþ âîçëàãàÿ íà ñåáÿ
ÿðìî ãóâåðíàíòêè, ÷òîáû ïîïðàâèòü ôèíàíñîâîå
ïîëîæåíèå ñâîåé ñåìüè, Àãíåñ Ãðåé òîæå ïðèíî-
ñèò ñåáÿ â æåðòâó, ïîëíàÿ ðåøèìîñòè âûíåñòè âñå
èñïûòàíèÿ, êîòîðûå ãîòîâèò åé ýòà ñòåçÿ. Òàê æå
ïîñòóïàåò è ñàìà Ýíí Áðîíòå, êîòîðàÿ, â îòëè÷èå
îò ñâîåé ñòàðøåé ñåñòðû Øàðëîòòû, ïðîñëóæèâ-
øåé ãóâåðíàíòêîé ëèøü íåñêîëüêî ìåñÿöåâ, áûëà
ãóâåðíàíòêîé áîëåå 5 ëåò è åäèíñòâåííàÿ èç ñåñòåð
äîáèëàñü óñïåõà íà ýòîì ïîïðèùå, òåì ñàìûì ïðè-
íîñÿ ñåáÿ â æåðòâó ñâîåé ñåìüå ñ ïîèñòèíå ñ õðèñ-
òèàíñêèì ñìèðåíèåì.

Î íåçàâèäíîé ñóäüáå ãóâåðíàíòêè â âèêòîðèàí-
ñêîé Àíãëèè êðàñíîðå÷èâî ñâèäåòåëüñòâóþò ñëåäó-
þùèå ëåêñè÷åñêèå åäèíèöû, âñòðå÷àþùèåñÿ â òåê-
ñòå èññëåäóåìûõ ðîìàíîâ äëÿ îïèñàíèÿ ãåðîèíü,
âûáðàâøèõ ýòó ñòåçþ: governess’s yoke (something
that restricts your freedom, making life difficult
(Longman)), hireling (someone who will work for
anyone who will pay them – used to show disapproval
(Longman)) among strangers, unfortunate governess,
one deaf and dumb, who could neither speak nor be
spoken to, invisible, prosecute, persecute, take the liberty
of falling in love è äð. Â ñåìàíòèêå âñåõ ïðèâåäåí-
íûõ åäèíèö, î÷åâèäíî, ïðèñóòñòâóåò ìîòèâ ïðè-
íóæäåíèÿ, îáðå÷åííîñòè è ïðåíåáðåæåíèÿ. Âåðî-
ÿòíî, ïðè÷èíà òàêîãî ïðåíåáðåæèòåëüíîãî è ïî-
òðåáèòåëüñêîãî îòíîøåíèÿ ê ãóâåðíàíòêàì è òîãî,
÷òî ðîäèòåëè èõ âîñïèòàííèêîâ íå ïðåäïðèíèìàëè
íèêàêèõ ìåð äëÿ òîãî, ÷òîáû óïðî÷èòü åå àâòîðè-
òåò â ãëàçàõ äåòåé, êðîåòñÿ â íåîïðåäåëåííîñòè ñòà-
òóñà ãóâåðíàíòêè â ñåìüå íàíèìàòåëåé: ...they
(governesses. – E.K.) were seen as lonely figures of
intelligent womanhood who were caught between the
household’s upstairs and downstairs worlds, existing
somewhere in between [Hawksley 2015, p. 53]. Íàëè-
÷èå îáðàçîâàíèÿ ñòàâèëî ãóâåðíàíòêó âûøå îáû÷-
íîé ïðèñëóãè, íî íå ìîãëî ïîñòàâèòü åå â îäèí
ðÿä ñ áëàãîðîäíûìè äàìàìè, òàê êàê îíà áûëà íà-
åìíèöåé è òðóäèëàñü çà äåíüãè, ÷åãî íàñòîÿùèå
ëåäè íå äåëàëè. Òàê, õîçÿåâà è èõ ãîñòè ïðåäïî÷è-
òàëè èãíîðèðîâàòü ïðèñóòñòâèå ãóâåðíàíòêè è îá-
ðàùàòüñÿ ñ íåé «ïîäîáíî ãëóõîíåìîé, ñ êîòîðîé íå
ãîâîðÿò è êîòîðàÿ ñàìà íå ìîæåò ñêàçàòü íè ñëîâà!»
(Áðîíòå 2015, c. 144), ÷òî è äåëàëè ãîñòè ìèñòåðà
Ðî÷åñòåðà («Äæåéí Ýéð») è ñåìåéñòâà Ìýððåé («Àã-
íåñ Ãðåé»), òàê êàê íå ìîãëè íè áåñåäîâàòü ñ íåé
êàê ñ ðàâíîé, íè ïîçâîëèòü ñåáå ôàìèëüÿðíîñòè
ïî îòíîøåíèþ ê íåé, êàê ê îáû÷íîé ãîðíè÷íîé.
Ñëóãè, âèäÿ, êàê ïðåíåáðåãàëè ãóâåðíàíòêîé èõ
õîçÿåâà, ÷àñòî ñëåäîâàëè èõ äóðíîìó ïðèìåðó è
îòíîñèëèñü ê ãóâåðíàíòêàì âðàæäåáíî, ïîñêîëüêó
ñ÷èòàëè, ÷òî ïîñëåäíèå âåäóò ñåáÿ çàíîñ÷èâî íå-
ñìîòðÿ íà òî, ÷òî òàê æå, êàê è îíè, ïîëó÷àþò
æàëîâàíüå. Áîëåå òîãî, ãóâåðíàíòêà áûëà âîïëî-
ùåíèåì ìàòåðèíñêèõ ñòðàõîâ íàíèìàòåëüíèö î ñóäü-
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áå èõ ñîáñòâåííûõ äî÷åðåé, êîòîðûå ìîãëè áû ïî-
äàòüñÿ â ãóâåðíàíòêè, â ñëó÷àå åñëè îíè íå âûéäóò
çàìóæ èëè åñëè îòåö íå ñìîæåò èõ îáåñïå÷èòü.
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